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Аннотация
<p>Повесть о приключениях Артура Гордона Пима –

единственный законченный роман родоначальника триллеров
Эдгара Алана По. Сам автор пытался выдать его за реальный
документ, ведь роман начинается как обычное повествование
о морских приключениях. Тем более странными и страшными
становятся дальнейшие события, которые приводят к скорому
концу, пропитанному ужасом необъяснимого.</p> <p>И хотя
при жизни автора критики называли роман «неудачей», он стал
самым переводимым произведением По. Перевод на французский
был сделан Шарлем Бодлером. Другой француз – Жюль
Верн – написал продолжение романа под названием «Ледяной



 
 
 

сфинкс». Герберт Уэллс называл «Повесть…» одной из трех
книг особенно поразивших его детское воображение. «Хребты
безумия» Говарда Лавкрафта полны аллюзий к приключениям
Пима.</p> <p>Роман печатается в переводе Г. Злобина.</p>
<p>Рассказы, вошедшие в сборник, демонстрируют все грани
таланта Эдгара По – новатора, юмориста и мастера острого
сюжета.</p>
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Повесть о приключениях

Артура Гордона Пима1

 
 

Предисловие
 

Несколько месяцев тому назад, по возвращении в Соеди-
ненные Штаты после ряда удивительнейших приключений в
Южном океане, изложение которых предлагается ниже, об-
стоятельства свели меня с несколькими джентльменами из
Ричмонда, штат Виргиния, каковые обнаружили глубокий
интерес ко всему, что касалось мест, где я побывал, и посчи-
тали моим непременным долгом опубликовать мой рассказ.
У меня, однако, были причины для отказа, и сугубо частного
характера, затрагивающие только меня одного, и не совсем
частного.

Одно из соображений, которое удерживало меня, заклю-
чалось в опасении, что поскольку большую часть моего пу-
тешествия дневника я не вел, то я не сумею воспроизвести
по памяти события достаточно подробно и связно, дабы они
и казались такими же правдивыми, какими были в действи-
тельности – не считая разве что естественных преувеличе-
ний, в которые все мы неизбежно впадаем, рассказывая о

1 © Перевод. Г. Злобин.



 
 
 

происшествиях, глубоко поразивших наше воображение.
Кроме того, события, которые мне предстояло изложить,

были столь необыкновенного свойства и притом никто в си-
лу обстоятельств не мог их подтвердить (если не считать
единственного свидетеля, да и тот индеец-полукровка), – что
я мог рассчитывать лишь на благосклонное внимание моей
семьи и тех моих друзей, которые, зная меня всю жизнь, не
имели оснований сомневаться в моей правдивости, в то вре-
мя как широкая публика, по всей вероятности, сочла бы на-
писанное мною беззастенчивой, хотя и искусной выдумкой.
Тем не менее одной из главных причин того, почему я не по-
следовал советам своих знакомых, было неверие в свои со-
чинительские способности.

Среди виргинских джентльменов, проявивших глубокий
интерес к моим рассказам, особенно той их части, которая
относится к Антарктическому океану, был мистер По, неза-
долго, до того ставший редактором «Южного литературно-
го вестника», ежемесячного журнала, издаваемого мистером
Томасом У. Уайтом2 в Ричмонде. Как и прочие, мистер По
настоятельно рекомендовал мне, не откладывая, написать
обо всем, что я видел и пережил, и положиться на проница-
тельность и здравый смысл читающей публики; при этом он
убедительно доказывал, что, какой бы неумелой ни получи-
лась книга, сами шероховатости стиля, если таковые будут,

2 Томас У. Уайт (1788–1843) – печатник, в чьей типографии печатался журнал
«Сатерн литерери мессенджер», который Э. По редактировал в 1835–1837 гг.



 
 
 

обеспечат ей большую вероятность быть принятой как прав-
дивое изложение действительных событий.

Несмотря на эти доводы, я не решился последовать его со-
вету. Тогда он предложил (видя, что я непоколебим), чтобы
я позволил ему самому описать, основываясь на изложенных
мною фактах, мои ранние приключения и напечатать это в
«Южном вестнике»под видом вымышленной повести. Не ви-
дя никаких тому препятствий, я согласился, поставив един-
ственным условием, чтобы в повествовании фигурировало
мое настоящее имя. В результате две части, написанные ми-
стером По, появились в «Вестнике» в январском и февраль-
ском выпусках (1837 г.), и для того, чтобы они воспринима-
лись именно как беллетристика, в содержании журнала зна-
чилось его имя.

То, как была принята эта литературная хитрость, побуди-
ло меня в конце концов взяться за систематическое изложе-
ние моих приключений и публикацию записей, ибо, несмот-
ря на видимость вымысла, в которую так искусно была обле-
чена появившаяся в журнале часть моего рассказа (причем
ни единый факт не был изменен или искажен), я обнаружил,
что читатели все-таки не склонны воспринимать ее как вы-
мысел; напротив, на имя мистера По поступило несколько
писем, определенно высказывающих убежденность в обрат-
ном. Отсюда я заключил, что факты моего повествования са-
ми по себе содержат достаточно свидетельств их подлинно-
сти и мне, следовательно, нечего особенно опасаться недо-



 
 
 

верия публики.
После этого expose3 всякий увидит, сколь велика та до-

ля нижеизложенного, которая принадлежит мне; необходи-
мо также еще раз оговорить, что ни единый факт не подверг-
ся искажению на нескольких первых страницах, которые на-
писаны мистером По. Даже тем читателям, кому не попался
на глаза «Вестник», нет необходимости указывать, где кон-
чается его часть и начинается моя: они без труда почувству-
ют разницу в стиле.

А.-Г. Пим. Нью-Йорк, июль, 1838 г.
 
1
 

Меня зовут Артур Гордон Пим. Отец мой был почтенный
торговец морскими товарами в Нантакете, где я и родился.
Мой дед по материнской линии был стряпчим и имел хо-
рошую практику. Ему всегда везло, и он успешно вклады-
вал деньги в акции Эдгартаунского нового банка, как он то-
гда назывался. На этих и других делах ему удалось отложить
немалую сумму. Думаю, что он был привязан ко мне боль-
ше, чем к кому бы то ни было, так что я рассчитывал по-
сле его смерти унаследовать большую часть его состояния.
Когда мне исполнилось шесть лет, он послал меня в школу
старого мистера Рикетса, однорукого джентльмена с эксцен-

3 Изложение, отчет (фр.).



 
 
 

трическими манерами – его хорошо знает почти всякий, кто
бывал в Нью-Бедфорде. Я проучился в его школе до шест-
надцати лет, а затем перешел в школу мистера Э. Рональда,
расположенную на холме. Здесь я сблизился с сыном капи-
тана Барнарда, который обычно плавал на судах Ллойда и
Реденберга, – мистер Барнард также очень хорошо известен
в Нью-Бедфорде, и я уверен, что в Эдгартауне у него множе-
ство родственников. Сына его звали Август, он был почти на
два года старше меня. Он уже ходил с отцом за китами на
«Джоне Дональдсоне» и постоянно рассказывал мне о своих
приключениях в южной части Тихого океана. Я часто бывал
у него дома, оставаясь там на целый день, а то и на ночь. Мы
забирались в кровать, и я не спал почти до рассвета, слушая
его истории о дикарях с Тиниана и других островов, где он
побывал во время своих путешествий. Меня поневоле увле-
кали его рассказы, и я постепенно начал ощущать жгучее же-
лание самому пуститься в море. У меня была парусная лодка
«Ариэль» стоимостью примерно семьдесят пять долларов, с
небольшой каютой, оснащенная как шлюп. Я забыл ее грузо-
подъемность, но десятерых она держала без труда. Мы име-
ли обыкновение совершать на этой посудине безрассудней-
шие вылазки, и, когда я сейчас вспоминаю о них, мне кажет-
ся неслыханным чудом, что я остался жив.

Прежде чем приступить к основной части повествования,
я и расскажу об одном из этих приключений. Как-то у Бар-
нардов собрались гости, и к исходу дня мы с Августом из-



 
 
 

рядно захмелели. Как обычно в таких случаях, я предпочел
занять часть его кровати, а не тащиться домой. Я полагал,
что он мирно заснул, не обронив ни полслова на свою излюб-
ленную тему (было уже около часу ночи, когда гости разо-
шлись). Прошло, должно быть, полчаса, как мы улеглись, и
я начал было засыпать, как вдруг он поднялся и, разразив-
шись страшными проклятиями, заявил, что лично он не со-
бирается дрыхнуть, когда с юго-запада дует такой славный
бриз, – что бы ни думали на этот счет все Гордоны Пимы в
христианском мире вместе взятые. Я был поражен, как ни-
когда в жизни, ибо не знал, что он затеял, и решил, что Ав-
густ просто не в себе от поглощенного вина и прочих напит-
ков. Изъяснялся он, однако, вполне здраво и заявил, что я,
конечно, считаю его пьяным, но на самом деле он трезв как
стеклышко. Ему просто надоело, добавил он, валяться, слов-
но ленивому псу, в постели в такую ночь, и сейчас он вста-
нет, оденется и отправится покататься на лодке. Я не знаю,
что на меня нашло, но едва он сказал это, как я почувствовал
глубочайшее волнение и восторг, и его безрассудная затея
показалась мне чуть ли не самой великолепной и остроум-
ной на свете. Поднялся почти штормовой ветер, было очень
холодно: дело происходило в конце октября. Тем не менее я
спрыгнул в каком-то экстазе с кровати и заявил, что я тоже
не робкого десятка, что мне тоже надоело валяться, словно
ленивому псу, в постели и что я тоже готов, чтобы развлечь-
ся, на любую выходку, как и какой-то там Август Барнард из



 
 
 

Нантакета.
Не теряя времени, мы оделись и поспешили к лодке. Она

стояла у старого полусгнившего причала на лесном складе
«Пэнки и Компания», почти стукаясь бортом о разбитые
бревна. Август прыгнул в лодку, которая была наполовину
полна воды, и принялся вычерпывать воду. Покончив с этим,
мы подняли стаксель и грот и смело пустились в открытое
море.

С юго-запада, как я уже сказал, дул сильный ветер. Ночь
была ясная и холодная. Август сел у руля, а я расположил-
ся на палубе около мачты. Мы неслись на огромной скоро-
сти, причем ни один из нас не проронил ни слова с того мо-
мента, как мы отошли от причала. Я спросил моего товари-
ща, куда он держит курс и когда, по его мнению, нам стоит
возвращаться. Несколько минут он насвистывал, потом яз-
вительно заметил:«Я иду в море, а ты можешь отправляться
домой, если угодно». Повернувшись к нему, я сразу понял,
что, несмотря на кажущееся безразличие, он сильно возбуж-
ден. При свете луны мне было хорошо видно, что лицо его
белее мрамора, а руки дрожат так, что он едва удерживает
румпель. Я понял, что с ним что-то стряслось, и не на шут-
ку встревожился. В ту пору я не умел как следует управлять
лодкой и полностью зависел от мореходного искусства моего
друга.

Ветер внезапно стал крепчать, мы быстро отдалялись от
берега, и все-таки мне было стыдно выдать свою боязнь, и



 
 
 

почти полчаса я решительно хранил молчание. Потом я не
выдержал и спросил Августа, не лучше ли нам повернуть на-
зад. Как и в тот раз, он чуть ли не с минуту молчал и вообще,
казалось, не слышал меня. «Потихоньку, полегоньку, – про-
бормотал он наконец. – Время еще есть… домой потихонь-
ку, полегоньку». Другого ответа я не ожидал, но в тоне, ка-
ким были произнесены эти слова, было что-то такое, что на-
полнило меня неописуемым страхом. Я еще раз вниматель-
но посмотрел на спутника. Губы его были мертвенно-бледны
и колени тряслись так, что он, казалось, не может двинуть-
ся с места. «Ради бога, Август! – вскричал я, напуганный до
глубины души. – Что случилось?.. Тебе плохо?.. Что ты за-
думал?» – «Что случилось?.. – выдавил он в полнейшем как
будто удивлении и в тот же миг, выпустив из рук румпель,
осел на дно лодки. – Н-ничего… ничего не случилось… по-
ворачиваю назад… разве не видишь?» Только теперь меня
осенило и я понял, в чем дело.

Бросившись вперед, я приподнял друга. Он был пьян,
пьян до бесчувствия, так что не мог держаться на ногах, ни-
чего не слышал и не видел вокруг. Глаза его совсем остекле-
нели; в крайнем отчаянии я выпустил его из рук, и он, как
бревно, скатился обратно в воду на дно лодки. Было ясно,
что во время пирушки он выпил гораздо больше, чем я ду-
мал, и его странное поведение в постели было результатом
последней степени опьянения, – в таком состоянии, как и в
припадке безумия, жертва часто способна сохранять вид че-



 
 
 

ловека, вполне владеющего собой. Однако холодный ночной
воздух сделал свое дело, нервное возбуждение под его воз-
действием начало спадать, и то обстоятельство, что Август,
несомненно, весьма смутно сознавал опасность положения,
в каком мы находились, приблизило катастрофу. Сейчас мой
друг совсем лишился чувств, и никакой надежды на то, что
в ближайшие часы он придет в себя, решительно не было.

Трудно представить меру моего ужаса. Винные пары успе-
ли улетучиться, я чувствовал себя вдвойне нерешительным
и беспомощным. Я понимал, что не справлюсь с лодкой, что
яростный ветер и сильный отлив гонят нас навстречу гибели.
Где-то позади собирался шторм, у нас не было ни компаса,
ни пищи, и я знал, что если не изменить курс, то еще до рас-
света мы потеряем землю из виду. Эти мысли наряду с мас-
сой других, столь же пугающих, с поразительной быстротой
промелькнули у меня в сознании и на несколько мгновений
парализовали мою волю к действию.

Наша лодка, то и дело зарываясь носом в кипящую пе-
ну, летела с чудовищной скоростью, полным ветром – ни на
стакселе, ни на гроте рифы не были взяты. Чудо из чудес,
что волны не проломили борта, – ведь Август, как уже гово-
рилось, бросил румпель, а я сам был настолько взволнован,
что мне не пришло в голову сесть к рулю. К счастью, лодка
продолжала идти прямо, и постепенно я в какой-то мере об-
рел присутствие духа. Ветер угрожающе крепчал, и всякий
раз, когда нас возносило на гребень, волны разбивались о



 
 
 

подзор кормы и обдавали нас водой. Но я почти ничего не
ощущал: все члены моего тела словно одеревенели. Наконец
я собрал последние силы и, с отчаянной решимостью кинув-
шись вперед, сорвал грот. Как и следовало ожидать, парус
перекинуло ветром через нос, он намок в воде и потащил за
собой мачту, которая, сломавшись, обрушилась в воду, едва
не повредив борт. Только благодаря этому происшествию я
избежал неминуемой гибели. Оставшись под одним стаксе-
лем, лодка продолжала нестись по ветру, то и дело захлесты-
ваемая тяжелыми волнами, но непосредственная угроза все-
таки миновала. Я взял руль и вздохнул свободнее, видя, что у
нас еще есть какая-то возможность в конце концов спастись.
Август по-прежнему лежал без чувств на дне лодки, и я на-
чал опасаться, что он захлебнется (в том месте, где он упал,
воды набралось почти на целый фут). Я ухитрился припод-
нять товарища и, обвязав вокруг его пояса веревку, которую
прикрепил к рым-болту на палубе, оставил в сидячем поло-
жении. Сделав, таким образом, все, что мог, дрожа от вол-
нения, я целиком вверил себя всевышнему и, собравшись с
силами, решил достойно встретить любую опасность.

Едва я пришел к этому решению, как вдруг неистовый
протяжный вопль, словно взревела тьма демонов, наполнил
воздух. Никогда, покуда я жив, мне не забыть сильнейшего
приступа ужаса, что овладел мною в тот миг. Волосы у меня
встали дыбом, кровь застыла в жилах. Сердце остановилось,
и, не поднимая глаз, так и не узнав причины катастрофы, я



 
 
 

покачнулся и упал без сознания на тело моего неподвижного
спутника.

Очнувшись, я обнаружил, что нахожусь в каюте большо-
го китобойного судна «Пингвин», держащего курс на Нанта-
кет. Около меня стояло несколько человек, а бледный, как
смерть, Август усердно растирал мне руки. Возгласы благо-
дарения и радости, которые он издал, увидя, что я открыл
глаза, вызвали улыбки облегчения и слезы на суровых ли-
цах присутствующих. Вскоре разъяснилась и загадка того,
как мы остались живы. На нас наскочило китобойное судно,
которое, держась круто к ветру, направлялось к Нантакету
на всех парусах, какие только рискнули поднять, и, следова-
тельно, гало почти под прямым углом к нашему курсу. На
вахте было несколько впередсмотрящих, но они не замечали
нашу лодку до того мгновения, когда избежать столкнове-
ния было ужо невозможно, – крики, которыми они пытались
предупредить нас, завидев лодку, и повергли меня в ужас.
Огромный корабль, как мне рассказывали, подмял нас с та-
кой же легкостью, с какой наше утлое суденышко переехало
бы соломинку, и без малейшего, хоть сколько-нибудь замет-
ного замедления хода. Ни единого возгласа не донеслось с
лодки, терпевшей крушение, был слышен лишь слабый, за-
глушаемый ревом ветра и волн, скребущий звук, пока нашу
хрупкую скорлупу, которую уже поглотила вода, не прота-
щило вдоль киля наскочившего на нас китобоя, и это все.

Приняв нашу лодку за какую-то брошенную за бесполез-



 
 
 

ностью посудину (напомню, что у нас сорвало мачту), ко-
мандир корабля (капитан Э. – Т. – В. Блок из Нью-Лондона)
решил не обращать внимания на происшествие и следовать
своим курсом. К счастью, двое из стоявших на вахте побожи-
лись, что у руля определенно кто-то находился и что челове-
ка можно еще спасти. Вспыхнул спор, Блок вышел из себя и
заявил, что «только у него и дел, чтобы заботиться о какой-то
яичной скорлупе, что он не станет поворачивать корабль из-
за всякой чепухи, что если там человек, то в этом нет ни-
чьей вины, кроме его собственной, – он может идти ко дну
и будь он проклят» или что-то в этом роде. В спор вступил
Хендерсон, первый помощник капитана, справедливо воз-
мущенный, как и вся остальная команда, его словами, выда-
ющими крайнее бессердечие и жестокость. Видя поддержку
матросов, он решительно сказал капитану, что тот заслужи-
вает виселицы и что он не подчинится его распоряжениям,
даже если его повесят, едва он ступит на сушу. Оттолкнув
Блока в сторону (который побледнел, но не сказал ни слова),
он зашагал к корме и, схватившись за штурвал, твердым го-
лосом крикнул: «К повороту!» Матросы кинулись по своим
местам, и судно совершило искусный поворот. Маневр занял
почти пять минут, и трудно было предположить, что можно
успеть прийти кому-то на выручку, если вообще в лодке кто-
то был. И все-таки, как уже знает читатель, Август и я были
спасены; мы избавились от смерти благодаря почти непости-
жимой двойной удаче, которую мудрые и благочестивые лю-



 
 
 

ди приписывают особому вмешательству провидения.
Пока судно еще не забрало ветер, помощник капитана

приказал спустить ял и спрыгнул в него с двумя матросами,
теми самыми, как я понимаю, которые утверждали, что ви-
дели меня у руля. Едва они отгребли от кормы, – луна си-
яла по-прежнему ярко, – как судно сильно накренило под
ветер, и в тот же миг Хендерсон, привстав с кормового си-
денья, закричал гребцам, чтобы тетабанили. Он ничего не
объяснял, только нетерпеливо повторял: «Табань! Табань!»
Люди принялись грести изо всех сил в обратную сторону,
но к этому времени судно уже завершило поворот и устре-
милось вперед, хотя команда на борту прилагала все усилия,
чтобы убрать паруса.

Как только ял поравнялся с грот-мачтой, помощник капи-
тана, презирая опасность, ухватился за вант-путенсы на бор-
ту судна. Тут судно опять резко накренилось, обнажив пра-
вый борт почти до киля, тогда-то и стала очевидной причина
его беспокойства. На гладком блестящем днище («Пингвин»
ниже ватерлинии был обшит медью, и его набор кренился
медными болтами) каким-то необыкновеннейшим образом
повисло человеческое тело, которое колотилось об обшив-
ку при малейшем движении корабля. После нескольких без-
успешных попыток, когда каждый толчок судна грозил пото-
пить шлюпку, меня – ибо это было мое тело – наконец выз-
волили из опасности и подняли на борт. Оказалось, что ка-
кой-то болт сдвинулся с места, пропорол обшивку, и, когда



 
 
 

нас протаскивало под днищем, я зацепился за него и повис
там в совершенно невообразимом положении. Конец болта
прошел через воротник надетой на мне зеленой суконной
куртки, сквозь заднюю часть шеи и вышел наружу между
двумя мышцами чуть ниже правого уха. Меня немедленно
уложили в постель, хотя я не подавал ни малейших призна-
ков жизни. Хирурга на борту не было. Правда, капитан ста-
рался помочь мне, как мог, чтобы оправдать, как мне кажет-
ся, в глазах команды свое чудовищное поведение в начале
происшествия.

Тем временем Хендерсон на шлюпке снова отошел от суд-
на, хотя ветер уже достигал почти ураганной силы. Не про-
шло и нескольких минут, как ему стали попадаться облом-
ки нашей лодки, и вскоре один из матросов, которые были
с ним, стал уверять, что сквозь рев бури он слышит крики
о помощи. Это заставило отважных моряков упорно продол-
жать поиски, несмотря на то что капитан Блок то и дело по-
давал им сигналы вернуться и каждый миг пребывания на
воде в такой хрупкой шлюпке был чреват смертельной опас-
ностью. В самом деле, почти невозможно себе представить,
как крохотная шлюпка избежала крушения в первую же се-
кунду. Шлюпка, однако, была сработана на славу, специаль-
но для китобойного промысла, и была снабжена воздушны-
ми ящиками, в чем я потом имел возможность убедиться, –
на манер некоторых спасательных ботов, которыми пользу-
ются у побережья Уэльса.



 
 
 

После тщетных поисков в течение упомянутого времени
было решено вернуться на судно. Едва они пришли к это-
му заключению, как с какого-то темного предмета, быстро
проплывавшего неподалеку, послышался слабый крик. Они
пустились вдогонку и скоро настигли неизвестный предмет.
Это был палубный настил «Ариэля». Около него из послед-
них сил боролся с волнами Август. Когда его поднимали на
борт шлюпки, оказалось, что он привязан веревкой к плава-
ющему дереву. Напомню, что это была та самая веревка, ко-
торой я обвязал Августа вокруг пояса, а конец прикрепил к
рым-болту, чтобы удержать его в сидячем положении; вышло
так, что эта моя предосторожность в конечном счете сохра-
нила ему жизнь. «Ариэль» был сколочен без особого тща-
ния, и, когда на нас наскочил «Пингвин», остов его разва-
лился на куски, а палубный настил оторвало от корпуса во-
дой, хлынувшей в лодку, и он, вместе с другими обломками,
выплыл на поверхность; благодаря этому Август тоже удер-
жался на поверхности и избежал таким образом ужасной ги-
бели.

Прошло более часа с того момента, как Августа подня-
ли на борт, прежде чем он мог уяснить, что же, собственно,
произошло с нашей лодкой, и рассказать о себе. Наконец он
полностью очнулся от беспамятства и подробно рассказал о
том, что он испытал, оказавшись за бортом. Едва придя в се-
бя, он обнаружил, что его с немыслимой быстротой крутит
под водою, а вокруг его шеи туго, в три-четыре раза обвя-



 
 
 

зана веревка. В следующее мгновение он почувствовал, что
быстро поднимается на поверхность и, сильно стукнувшись
головой обо что-то твердое, опять теряет сознание. Когда он
снова пришел в себя, он мог уже кое-что соображать, хотя
рассудок его был еще затемнен и мысли путались. Он понял,
что лодка потерпела крушение, он в воде, хотя и на поверх-
ности и может более или менее свободно дышать. Вероятно,
в это время лодка быстро неслась по ветру и тащила его, ле-
жащего на спине, за собой. Само собой разумеется, он мог
не опасаться, что пойдет ко дну, пока сумеет удержаться в
том же положении. Вскоре волна кинула его на самый на-
стил, и он судорожно вцепился в доски, время от времени
призывая на помощь. Как раз перед тем, как его услышали со
шлюпки мистера Хендерсона, он, обессилев, разжал пальцы,
соскользнул в воду и решил, что погиб. Пока он боролся за
свою жизнь, ему ни разу не пришла в голову мысль ни об
«Ариэле», ни о том, что же, собственно, с ним случилось.
Им целиком завладело смутное ощущение ужаса и отчаяния.
Когда его наконец подобрали, он был без памяти, и, как уже
говорилось, прошел добрый час, прежде чем он вполне осо-
знал, в какую попал переделку. Что до меня, то я был возвра-
щен к жизни из состояния, граничащего со смертью (после
того как в течение трех с половиной часов перепробовали
всевозможные средства), и результате энергичного растира-
ния фланелью, смоченной в горячем масле, – эта мера была
предложена Августом. Рана в шее, хотя и имела отвратитель-



 
 
 

ный вид, оказалась неопасной, и я скоро от нее оправился.
Выдержав один из самых жестоких штормов, какие слу-

чались у берегов Нантакета, «Пингвин» около девяти часов
утра вошел в порт. Мы с Августом успели появиться у него
дома как раз к завтраку, который, по счастью, запоздал из-
за вчерашней попойки. За столом никто не обратил внима-
ния на наш измученный вид, думаю – потому, что все были
чересчур утомлены, хотя, разумеется, это не ускользнуло бы
от более пристального взгляда. Когда школьники хотят об-
мануть старших, они способны творить чудеса, и я убежден,
что ни у кого из наших друзей в Нантакете не закралось по-
дозрение, что потрясающая история, рассказанная матроса-
ми в городе, о том, как они пустили ко дну какое-то судно с
тридцатью или сорока беднягами на борту, имела касатель-
ство к «Ариэлю», моему товарищу или ко мне. Мы с Авгу-
стом неоднократно обсуждали происшествие и всякий раз
содрогались от ужаса.

Во время одного такого разговора Август честно признал-
ся, что ни разу в жизни не испытывал столь мучительного
смятения, как в тот момент, когда на борту нашего утлого
суденышка вдруг осознал, до какой степени он пьян, и по-
чувствовал, как под воздействием винных паров погружает-
ся куда-то в небытие.
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В силу наших пристрастий или предубеждений мы не
способны извлекать урок даже из самых очевидных вещей.
Можно было бы предположить, что происшествие, подоб-
ное тому, о котором я рассказал, значительно охладит мою
зарождающуюся страсть к морю. Но, напротив, я никогда
не испытывал более жгучей жажды безумных приключений,
сопутствующих жизни мореплавателя, чем по прошествии
недели с момента нашего чудесного избавления. Этого ко-
роткого промежутка времени оказалось вполне достаточно,
чтобы из моей памяти изгладились мрачные краски недав-
него опасного происшествия и в ярком свете предстали все
его волнующие мазки, вся его живописность. Наши беседы
с Августом день ото дня становились все более частыми и
захватывающими. Его манера рассказывать о своих приклю-
чениях в океане (более половины которых, как я теперь по-
дозреваю, были просто-напросто выдуманы) вполне отвеча-
ла моему экзальтированному характеру, и они находили от-
клик в моем пылком, хотя несколько болезненном вообра-
жении. Странно также, что мое влечение к морской жизни
более всего подогревалось тогда, когда он рисовал случаи са-
мых невероятных страданий и отчаяния.

Меня не пленяли светлые тона в его картинах. Мне виде-
лись кораблекрушения и голод, смерть или плен у варвар-



 
 
 

ских орд, жизнь в терзаниях и слезах на какой-нибудь седой
необитаемой скале, посреди недоступного и непостижимого
океана. Впоследствии меня уверяли, что подобные видения
или вожделения – ибо они действительно превращались в та-
ковые – обычны среди всего людского племени меланхоли-
ков; в то же время, о котором идет речь, я усматривал в них
пророческие проблески высшего предначертания, которому
я в какой-то мере обязан следовать, Август целиком проник-
ся моим умонастроением. Не исключено даже, что наш со-
кровенный союз имел следствием частичное взаимопроник-
новение характеров.

Спустя около полутора лет после гибели «Ариэля» ком-
пания «Ллойд и Реденберг» (каким-то образом связанная,
как я предполагаю, с господами Эндерби из Ливерпуля) за-
нялась починкой брига «Дельфин» и снаряжением его для
охоты на китов. Это была старая посудина, которая даже по-
сле того, как с ней сделали все, что можно было сделать, ед-
ва ли стала мореходной. Мне трудно сказать, почему «Дель-
фин» предпочли другим, хорошим судам, принадлежащим
тем же владельцам, но дело обстояло именно так. Мистера
Барнарда назначили капитаном, и Август собирался отпра-
виться с ним. Пока бриг готовили к плаванию, он постоянно
распространялся о том, какие отличные сейчас представля-
ются возможности для осуществления моей мечты пустить-
ся в путешествие. Он нашел во мне вполне благосклонного
слушателя. Но устроить все оказалось не так-то просто. Ес-



 
 
 

ли мой отец отнюдь не противодействовал мне, то с мате-
рью случалась истерика при одном упоминании о моей за-
тее; однако неприятнее всего было то, что мой дед, от кото-
рого я многого ожидал, поклялся лишить меня наследства,
если я еще хоть раз заведу разговор на эту тему. Эти пре-
пятствия, однако, не только не погасили мое желание, но да-
же подлили масла в огонь. Я решил идти в море во что бы
то ни стало и, сообщив свое решение Августу, вместе с ним
принялся разрабатывать план действий. Все это время я ни
с кем из своих родственников не заговаривал о плавании, и
поскольку был поглощен по видимости обычными занятия-
ми, то все предположили, что я отказался от своих намере-
ний. Впоследствии я не раз вспоминал мое поведение в те
дни, испытывая смешанное чувство неудовольствия и удив-
ления. Отъявленное лицемерие, с помощью которого я доби-
вался достижения своего замысла и которым было отмечено
каждое мое слово и каждый поступок на протяжении столь
длительного срока, оказалось мне по плечу лишь благодаря
пылким и необузданным надеждам, с какими я ожидал ис-
полнения моей давно лелеемой мечты о путешествиях.

Дабы не навлечь на нас подозрений, я по необходимости
вынужден был много дел оставить на попечение Августа, ко-
торый каждый день большую часть времени был занят на
борту «Дельфина», присматривая за кое-какими работами
в каюте отца и трюме. Вечерами, однако, мы непременно
встречались и обменивались новостями.



 
 
 

Так пролетел без малого месяц, а мы не сумели остано-
виться на каком-нибудь определенном плане, который обес-
печил бы нам успех, пока, наконец, Август не придумал, что
необходимо предпринять. В Нью-Бедфорде у меня жил род-
ственник, мистер Росс, и время от времени я гостил у него в
доме по две-три недели. Бриг должен был выйти в море око-
ло середины июня (1827 года), и было решено, что за день
или два до отплытия «Дельфина» мой отец получит, как по-
велось, письмо от мистера Росса с приглашением для меня
приехать и провести две недели с его сыновьями Робертом
и Эмметом. Август взялся сочинить письмо и доставить его
по назначению. Отправившись как будто в Нью-Бедфорд, я
должен был встретиться с моим товарищем, который обеспе-
чит мне убежище на борту «Дельфина». Он уверил меня, что
устроит это убежище достаточно удобным для длительного
пребывания, в течение которого я не должен обнаруживать
себя. Когда бриг, следуя своим курсом, уйдет далеко в море,
так что никто не решится поворачивать его назад, меня, по
словам Августа, как положено, водворят со всеми удобства-
ми в каюту; что до его отца, то он лишь от души посмеется
над нашей проделкой. По пути, разумеется, попадутся суда,
с которыми можно будет отправить домой письмо и объяс-
нить моим родителям случившееся.

Наконец наступила середина июня, все было готово. Ав-
густ написал письмо, вручил его моему отцу, и в понедель-
ник утром я поспешил, как считали дома, на пакетбот, от-



 
 
 

правляющийся в Нью-Бедфорд. Вместо этого я отправился
прямо к Августу, который ждал меня за углом. Согласно пер-
воначальному плану я должен был: дождаться в укромном
месте темноты, а затем проникнуть на судно, по поскольку,
на счастье, стоял густой туман, то было решено не терять
времени. Август направился к пристани, а на отдалении по-
следовал за ним я, закутанный, дабы меня не узнали, в тол-
стый морской плащ, который он прихватил с собой. Едва мы
прошли мимо колодца мистера Эдмунда и еще раз сверну-
ли за угол, как прямо передо мной собственной персоной
предстал, глядя мне в лицо, не кто иной, как мой дед мистер
Петерсон. «Гордон, да ты ли это? – воскликнул он, оправив-
шись от удивления. – Что с тобой?.. Зачем ты напялил на
себя это старое тряпье?» – «Сэр! – отвечал я что ни на есть
хриплым голосом и стараясь изо всех сил, как того требовала
чрезвычайность момента, напустить на себя оскорбленный
недоумевающий вид. – Сэр! Вы ошибаетесь. Во-первых, мое
имя вовсе не какой-то там Гордон, а во-вторых, я не позволю
всякому проходимцу называть мой новый плащ тряпьем».
Ей-ей, я едва мог удержаться от хохота, видя, как повел се-
бя почтенный джентльмен, получив этот достойный отпор.
Он отступил на два-три шага, побледнел, затем побагровел,
сдвинул на лоб очки, потом снова опустил их на переносицу
и в бешенстве кинулся на меня, подняв зонтик. Однако он
тут же остановился как вкопанный, словно что-то внезапно
сообразил, и, повернув, заковылял, прихрамывая, по улице,



 
 
 

трясясь от ярости и бормоча сквозь зубы: «Никуда не годит-
ся… нужны новые очки… принял чужого человека за Гор-
дона… Будь он неладен, этот долговязый Том, бездельник,
ржавая селедка!»

После этой рискованной встречи мы продвигались с боль-
шей осторожностью и без приключений добрались до при-
стани. На борту «Дельфина» находилось два или три матро-
са, да и те что-то делали у комингса люка на баке. Что до
капитана Барнарда, то он, как мы знали, был занят в конторе
«Ллойд и Реденберг» и останется там допоздна, так что мы
могли не опасаться его появления. Август первый подошел к
трапу, и вскоре, не замеченный работающими матросами, за
ним последовал и я. Мы быстро пробрались в кают-компа-
нию. Там никого не было. Кают-компания оказалась обору-
дованной с большим комфортом и вкусом, что весьма ред-
ко на китобойных судах. В нее выходили четыре отличные
отдельные каюты с широкими удобными койками. Я обра-
тил внимание на большую печь и на удивительно толстый
дорогой ковер, который был постлан на пол в салоне и ка-
ютах. Высота подволока достигала добрых семи футов, сло-
вом, здесь сверх ожидания было просторно и уютно. Мне
удалось лишь бегло осмотреть обстановку, так как Август то-
ропил меня, считая, что я должен как можно скорее укрыть-
ся в моем убежище. Он провел меня в свою каюту, которая
помещалась по правому борту, сразу за переборкой. Когда
мы вошли, он закрыл дверь на засов. Я подумал, что нико-



 
 
 

гда не видел более приятной комнатки, чем та, где мы ока-
зались. Она имела в длину около десяти футов и только од-
ну широкую, удобную койку, как и те, о которых я уже упо-
мянул. В тон части каюты, что примыкала к переборке, бы-
ло свободное пространство площадью фута четыре, где сто-
ял стол со стулом, а над ним были навешены полки, полные
книг, главным образом о плаваниях и путешествиях. Тут бы-
ли и другие небольшие предметы, придающие комнате уют,
и среди них некое устройство, вроде ледника или рефриже-
ратора, где, как показал мне Август, находилось множество
вкусных вещей – в продуктовом и в винном отделении.

Затем он надавил пальцами на одно место в углу и ска-
зал, что часть настила, размером около шестнадцати квад-
ратных дюймов, здесь аккуратно вырезана и снова прилаже-
на по месту. Когда он нажал рукой на край выпиленной ча-
сти, тот чуть приподнялся, и он подсунул под него пальцы.
Таким образом он поднял крышку люка (ковер держался на
ней благодаря мебельным гвоздям), и я увидел, что он ве-
дет в кормовой трюм. Затем Август фосфорной спичкой за-
жег маленькую свечу и, поместив ее в потайной фонарь, спу-
стился в люк, позвав меня за собой. После того как я после-
довал его указанию, он с помощью гвоздя, вбитого с внут-
ренней стороны, опустил крышку, причем ковер, как легко
догадаться, занял прежнее положение, скрыв какие бы то ни
было следы отверстия.

Фонарь со свечой бросал такой слабый свет, что каждый



 
 
 

шаг посреди наваленной кое-как кладки давался нам с вели-
чайшим трудом, мы шли чуть ли не ощупью. Постепенно,
однако, глаза мои привыкли к мраку, и, держась за товарища,
я продвигался вперед более уверенно. Бесчисленное множе-
ство раз нам приходилось пригибаться, пролезать через ка-
кие-то узкие проходы, но наконец он привел меня к окован-
ному листовым железом ящику, наподобие тех, в каких ино-
гда перевозят фаянс. В высоту он имел почти четыре фута,
в длину полных шесть, но был очень узок. На ящике стояли
две больших порожних бочки из-под масла, а сверху, подни-
маясь до палубы каюты, было уложено огромное количество
соломенных циновок. Кругом, куда ни ступи, в полнейшем
беспорядке теснились, громоздясь до самого верха, всевоз-
можнейшие предметы корабельного хозяйства и груды раз-
личных ящиков, корзин, бочонков, тюков, так что казалось
чуть ли не чудом, что мы вообще сумели пробраться к ящи-
ку. Впоследствии я узнал, что Август намеренно набил трюм
до отказа, чтобы наилучшим образом скрыть мое местопре-
бывание, причем работал он с помощью только одного чело-
века, не идущего в плавание.

Мой спутник сказал, что при желании одну торцовую
стенку ящика можно сиять. Он отодвинул ее в сторону и по-
казал мне внутренность ящика. Я был приятно поражен: на
дне ящика во всю длину был постелен матрац, снятый с ка-
ютной, койки, тут же находились почти все предметы пер-
вой необходимости, какие только можно было разместить в



 
 
 

таком малом пространстве, оставив в то же время достаточ-
но места, чтобы я мог расположиться – сидя или вытянув-
шись во весь рост. Среди вещей было несколько книг, перо,
чернила и бумага, три одеяла, большой кувшин, наполнен-
ный водой, бочонок морских сухарей, три или четыре болон-
ские колбасы, громадный окорок, зажаренная баранья нога
и полдюжины бутылок горячительных напитков и ликера.
Я немедленно вступил во владение своим крохотным жили-
щем, причем убежден, что испытал при этом удовольствие
большее, нежели то, какое когда-либо доводилось испытать
монарху, вступающему во дворец. Август научил меня, как
закреплять открывающуюся стенку ящика, а затем, опустив
свечу к настилу, показал мне кусок темной бечевки на по-
лу. Эта бечевка, объяснил он, протянута от моего убежища
через все необходимые повороты и проходы между грузом
к люку, ведущему в его каюту, и привязана к гвоздю, вколо-
ченному в трюмную палубу как раз под ним. Следуя вдоль
веревки, я могу легко выбраться отсюда без его помощи, ес-
ли какое-нибудь непредвиденное обстоятельство вызовет та-
кую необходимость. Затем он попрощался со мной, оставив
мне фонарь с обильным запасом свечей и спичек, и обещал
наведываться всякий раз, когда удастся проскользнуть сюда
незамеченным. Это произошло семнадцатого июня.

Насколько можно судить, я провел в своем убежище три
дня и три ночи, почти не вылезая из ящика, и лишь два-
жды, чтобы размять мускулы, выпрямился во весь рост меж-



 
 
 

ду ящиками, как раз напротив открывающейся стенки. Все
это время Август не показывался, но это не сильно беспоко-
ило меня, поскольку я знал, что бриг должен вот-вот выйти в
море и что в предотъездной суете ему нелегко выбрать, слу-
чай спуститься ко мне. Наконец я услышал, как поднялась, а
затем опустилась крышка люка, и вскорости тихим голосом
Август спросил, все ли у меня в порядке и не нужно ли мне
чего-нибудь. «Нет, – сказал я. – Удобнее не устроишься. Ко-
гда отплываем?»

– «Судно снимается с якоря меньше чем через полчаса,
– ответил он. – Я пришел сказать тебе об этом, чтобы ты
не волновался из-за моего отсутствия. Я не смогу снова спу-
ститься сюда какое-то время, может быть, дня три-четыре.
Наверху все в порядке. Когда я вылезу и закрою крышку,
пожалуйста, пройди вдоль бечевки сюда, где торчит гвоздь.
Я оставляю здесь часы – они могут тебе пригодиться, чтобы
узнавать время, ведь дневного света здесь нет. Ты, наверное,
не знаешь, сколько ты тут просидел… всего три дня… сего-
дня двадцатое. Я принес бы часы сам, да боюсь, что меня
хватятся». С этими словами он исчез.

Приблизительно через час после того, как Август ушел,
я отчетливо почувствовал наконец, что судно движется, и
поздравил себя с благополучным началом плавания. Впол-
не довольный, я решил по возможности ни о чем больше
не думать и спокойно ожидать естественной развязки собы-
тий, когда мне разрешат сменить мой ящик на более про-



 
 
 

сторное, хотя вряд ли намного более удобное каютное поме-
щение. Первым делом надо было достать часы. Оставив све-
чу зажженной, я стал пробираться в полумраке вдоль бечев-
ки, через бесконечный лабиринт переходов, так что иногда,
одолев довольно большое расстояние, я снова оказывался в
футе или двух от исходной точки. В конце концов я добрался
до гвоздя и, взяв часы, целым и невредимым вернулся назад.

Затем я просмотрел книги, которые заботливо подобрал
для меня Август, и остановился на экспедиции Льюиса и
Кларка к устью Колумбии. Некоторое время я с интересом
читал, потом почувствовал, что меня одолевает дремота,
осторожно погасил свечу и вскоре уснул здоровым сном.

Проснувшись, я почувствовал, что никак не могу собрать-
ся с мыслями, и прошел какой-то срок, прежде чем мне уда-
лось припомнить все обстоятельства моего положения. По-
степенно я припомнил все. Я зажег свечу и посмотрел на ча-
сы, но они остановились, и я, следовательно, был лишен воз-
можности узнать, как долго я спал. Члены мои совсем онеме-
ли, и я был вынужден размять мускулы, выпрямившись меж-
ду ящиками. Почувствовав вскоре волчий аппетит, я вспом-
нил о холодной баранине, которой отведал перед тем как
уснуть и нашел превосходной. Каково же было мое удивле-
ние, когда я обнаружил, что она совершенно испортилась!
Это обстоятельство вызвало у меня сильное беспокойство,
ибо, связав его с беспорядочным состоянием ума после про-
буждения, я подумал, что спал, должно быть, необыкновен-



 
 
 

но долго. Одной из причин тому мог быть спертый воздух
в трюме, что имело бы в конечном счете пренеприятные по-
следствия. Сильно болела голова, казалось, что трудно ды-
шать, и вообще меня обуревали самые мрачные предчув-
ствия. И все же я не осмеливался дать о себе знать, открыв
люк или как-нибудь иначе, а потому, заведя часы, решил, на-
сколько возможно, запастись терпением.

На протяжении следующих двадцати четырех тягостных
часов никто не явился избавить меня, и я не мог не винить
Августа в явном невнимании к другу.

Но больше всего меня беспокоило то, что воды в моем
кувшине поубавилось до полупинты, а я мучился жаждой,
изрядно поев копченой колбасы, когда обнаружил, что моя
баранина пропала. Мне было явно не по себе, читать реши-
тельно не хотелось. Кроме того, меня постоянно клонило ко
сну, но я трепетал при мысли, что, поддавшись искушению,
окажусь в удушливой атмосфере трюма, под каким-нибудь
гибельным воздействием, например угарного газа. Между
тем бортовая качка подсказывала мне, что мы вышли в оке-
ан, а непрерывное гудение, доносившееся словно бы с огром-
ного расстояния, убеждало, что разыгралась исключитель-
ной силы буря.

Августа все не было, и я терялся в догадках. Мы наверня-
ка отошли достаточно далеко, и я мог бы уже подняться на-
верх. Конечно, с ним могло что-нибудь стрястись, но мне не
приходило в голову ничего такого, что объяснило бы, поче-



 
 
 

му он не вызволит меня из моего плена, – разве что он ско-
ропостижно скончался или упал за борт. Но думать об этом
было нестерпимо. Возможно, что нас задержал противный
ветер и мы все еще находились в непосредственной близо-
сти от Нантакета. Это предположение, однако, тоже отпада-
ло, ибо в таком случае судну пришлось бы часто делать по-
ворот оверштаг, но оно постоянно кренилось на левый борт,
из чего я с удовлетворением заключил, что благодаря устой-
чивому бризу с кормы справа мы не сходили с курса. Кро-
ме того, если мы по-прежнему были поблизости от нашего
острова, то почему бы Августу не спуститься и не сообщить
мне об этом?

Размышляя таким образом о тягостях моего беспросвет-
ного одиночества, я решил выждать еще сутки, и если не
придет помощь, то пробраться к люку и либо поговорить с
другом, либо на худой конец глотнуть свежего воздуха через
отверстие и запастись водой в его каюте. Так, занятый эти-
ми мыслями, я забылся глубоким сном, вернее впал в состо-
яние какого-то оцепенения, хотя всячески противился это-
му. Мои сновидения поистине были страшны. Какие только
бедствия и ужасы не обрушивались на меня! То какие-то де-
моны свирепого обличья душили меня огромными подуш-
ками. То громадные змеи заключали меня в свои объятия,
впиваясь в лицо своими зловеще поблескивающими глаза-
ми. То передо мной возникали бескрайние, пугающие сво-
ей безжизненностью, пустыни. Бесконечно, насколько хва-



 
 
 

тал глаз, вздымались гигантские стволы серых голых дере-
вьев. Корнями они уходили в обширные зыбучие болота с гу-
сто-черной мертвой отвратительной водой. Казалось, в этих
невиданных деревьях было что-то человеческое, и, раскачи-
вая свои костистые ветви, они резкими, пронзительными го-
лосами, полными нестерпимых мук и безнадежности, взыва-
ли к молчаливым водам о милосердии. Затем картина пере-
менилась: я стоял один, обнаженный, посреди жгучих песков
Сахары. У самых моих ног распластался на земле свирепый
лев. Внезапно глаза его открылись, и на меня упал бешеный
взгляд. Изогнувшись всем туловищем, он вскочил и оскалил
свои страшные клыки. В следующее мгновение его крова-
во-красный зев исторг рыкание, подобное грому с небесно-
го свода. Я стремительно бросился на землю. Задыхаясь от
страха, я наконец понял, что очнулся ото сна. Нет, мой сон
был вовсе не сном. Теперь я уже был в состоянии что-то со-
ображать. У меня на груди тяжело лежали лапы какого-то
огромного живого чудовища… Я слышал его горячее дыха-
ние на своем лице… его страшные белые клыки сверкали в
полумраке.

Даже если бы мне даровали тысячу жизней за то, что я
пошевелю пальцем, выдавлю хоть единый звук, то и тогда я
не смог бы ни двинуться, ни заговорить. Неизвестный зверь
оставался в том же положении, не предпринимая пока по-
пытки растерзать меня, а я лежал под ним совершенно бес-
помощный и, как мне казалось, умирающий. Я чувствовал,



 
 
 

как быстро покидают меня душевные и физические силы,
я кончался, кончался единственно от страха. В голове у ме-
ня закружилось… я почувствовал отвратительную тошно-
ту… глаза перестали видеть… даже сверкающие зрачки надо
мной словно бы затуманились. Собрав остатки сил, я почти
одними губами помянул имя господне и покорился неизбеж-
ному. Звук моего голоса, видимо, пробудил у зверя затаен-
ную ярость. Он бросился на меня всей своей тушей; но како-
во же было мое удивление, когда он тихо, протяжно заскулил
и начал лизать мне лицо и руки со всей пылкостью и самы-
ми неожиданными проявлениями привязанности и востор-
га! Я был поражен, совершенно сбит с толку, разве я мог за-
быть, как по-особому подвывал мой ньюфаундленд Тигр, его
странную манеру ласкаться. Да, это был он! Кровь застучала
у меня в висках, то была внезапная, до головокружения ост-
рая радость спасения и возврата к жизни. Я поспешно под-
нялся с матраца, на котором лежал, и, кинувшись на шею
моему верному спутнику и другу, облегчил мою отчаявшу-
юся душу бурными горячими рыданиями.

Поднявшись с матраца, я обнаружил, что мысли мои, как
и в тот раз, находятся в полном помрачении и сумятице.

Долгое время я был почти не в силах сообразить, что к
чему; лишь мало-помалу ко мне вернулась способность рас-
суждать трезво, и я припомнил кое-какие обстоятельства,
связанные с моим состоянием. Правда, я тщетно пытался
объяснить появление Тигра, строил сотни догадок на этот



 
 
 

счет, но в конце концов был вынужден довольствоваться уте-
шительной мыслью, что он здесь и будет делить со мной тя-
гостное одиночество и утешать своими ласками. Большин-
ство людей любит собак, но к Тигру я питал пристрастие бо-
лее пылкое, чем обыкновенно, и, конечно же, ни одно живот-
ное так не заслуживало этого, как он. Семь лет он был моим
неразлучным спутником и неоднократно имел случай пока-
зать всевозможные благородные качества, за которые мы так
ценим собак. Когда он был еще щенком, я выручил его из
лап какого-то зловредного мальчишки, тащившего его на ве-
ревке в воду, а три года спустя, будучи взрослым псом, он
отплатил мне тем же, – спас от дубинки уличного грабители.

Нащупав часы и приложив их к уху, я обнаружил, что они
снова остановились. Но меня это ничуть не удивило, пото-
му что по своему болезненному состоянию я знал, что, как и
прежде, проспал очень долго, правда, узнать, сколько имен-
но, было невозможно. У меня начался жар, нестерпимо хо-
телось нить. Я стал шарить, ища кувшин, где оставался еще
небольшой запас воды, – света у меня не было, так как све-
ча догорела до самого гнезда в фонаре, а коробка со спичка-
ми не попадалась под руку. Наконец я наткнулся на кувшин,
но он был пуст; Тигр, очевидно, не удержался и вылакал во-
ду и сожрал остатки баранины: у самого отверстия ящика
валялась хорошо обглоданная кость. Испорченное мясо мне
было ни к чему, но при мысли о том, что я лишился воды,
я совсем пал духом. Я испытывал такую слабость, что меня



 
 
 

трясло, как в лихорадке, при малейшем движении.
Вдобавок к моим бедам, бриг бешено кидало из стороны

в сторону, и бочки из-под масла, которые стояли на ящике,
грозили ежеминутно свалиться и загородить доступ в мое
убежище. Кроме того, я ужасно страдал от приступов мор-
ской болезни. Эти соображения заставляли меня рискнуть
во что бы то ни стало добраться до люка и просить помощи
до того, как я окажусь не в силах вообще что-либо сделать.
Утвердившись в этом решении, я принялся ощупью искать
коробку со спичками и свечи. Коробку я нашел без особого
труда, по свечей не оказалось там, где я думал (хотя я хорошо
запомнил место, куда я их положил), и посему, отказавшись
пока от поисков, я приказал Тигру лежать тихо и немедлен-
но двинулся в путь к люку.

Во время этого путешествия моя слабость стала очевид-
ной, как никогда. Каких трудов мне стоило ползти, руки и
колени у меня то и дело подгибались, и тогда, в полном изне-
можении упав лицом на пол, я лежал по нескольку минут по-
чти без чувств. И все-таки я продвигался мало-помалу, ду-
мая лишь о том, как бы не потерять сознания в этих узких,
запутанных проходах между грудами клади, в результате че-
го меня неминуемо ждала смерть. Собрав все силы, я рванул-
ся вперед и больно стукнулся головой об острый угол обитой
железом клети. Удар лишь оглушил меня на несколько мгно-
вений, но, к своему невыразимому огорчению, я увидел, что
сильная порывистая качка сбросила клеть поперек прохода и



 
 
 

она совершенно загородила мне дорогу. Как я ни старался, я
не мог сдвинуть ее ни на дюйм, поскольку она оказалась за-
жата среди всяких ящиков и предметов корабельного хозяй-
ства. Поэтому, несмотря на слабость, мне оставалось либо,
отойдя от бечевки, искать новый проход, либо перелезть че-
рез препятствие и возобновить путь по другую сторону кле-
ти. Первая возможность таила такое множество опасностей
и трудностей, что о ней нельзя было даже помыслить без со-
дрогания. Ослабевший телом и духом, я неизбежно заблу-
жусь, если сделаю такую попытку, и обреку себя на гибель
в мрачных лабиринтах трюма. Поэтому я без колебаний ре-
шил призвать на помощь остатки сил и воли и попробовать
по мере возможности перелезть через клеть.

Я встал, чтобы осуществить свой план, но тут же увидел,
что он потребует еще больших трудов, чем подсказывали
мои опасения. В проходе по обе стороны клети громоздилась
целая стена разной клади, и при малейшей моей оплошно-
сти она могла обрушиться мне на голову; если это и не слу-
чится сейчас, не исключено, что она завалит проход потом,
когда я буду возвращаться, и образует такую же преграду,
перед которой я стоял. Что до клети, то она была высокой,
неудобной и решительно некуда было даже поставить ногу.
Тщетно, чего-чего не пробуя, старался я достать до верха, в
надежде затем подтянуться на руках. Впрочем, и к лучше-
му, ибо, дотянись я до верха, у меня все равно не хватило
бы никаких сил перебраться через клеть. Наконец, отчаянно



 
 
 

пытаясь хоть немного сдвинуть ее с места, я услышал, как на
боковой ее стороне что-то дребезжит. Я нетерпеливо ощупал
рукой края досок и почувствовал, что одна из них, весьма
широкая, оторвалась от стойки. Орудуя перочинным ножом,
который, к счастью, был при мне, я ухитрился после нема-
лых трудов оторвать ее совсем; протиснувшись сквозь отвер-
стие, я, к чрезвычайной своей радости, не обнаружил на про-
тивоположной стороне досок – другими словами, клеть бы-
ла открыта, и я, следовательно, пролез через днище. Затем
я без особых задержек прошел вдоль бечевки и достиг гвоз-
дя. С бьющимся сердцем я выпрямился и легонько нажал на
крышку люка. Она, против ожидания, не поддавалась, тогда
я нажал более решительно, все еще опасаясь, что в каюте
Августа находится кто-нибудь посторонний. Крышка, одна-
ко, оставалась неподвижной, и я встревожился, помня, как
легко она открывалась раньше. Тогда я толкнул крышку по-
сильнее – она сидела так же плотно, затем надавил со всей
силой – она не сдвинулась с места, наконец, налег на нее в
гневе, ярости, отчаянии – она не поддавалась никак. Крышка
сидела совершенно неподвижно, значит, люк либо обнару-
жили и забили гвоздями, либо завалили каким-то тяжелым
грузом, сдвинуть который я не мог.

Крайний ужас и смятение овладели мною. Напрасно пы-
тался я рассуждать о вероятной причине моего заточения.
Я не мог придумать сколько-нибудь связного объяснения и
безвольно опустился на пол: мое мрачное воображение на-



 
 
 

чало рисовать множество бедствий, ожидающих меня, и наи-
более отчетливо – смерть от жажды, голода, удушья и погре-
бение заживо.

В конце концов присутствие духа отчасти возвратилось
ко мне. Я встал и ощупью стал искать щель или трещину в
крышке люка. Таковые обнаружились, и я тщательно обсле-
довал, не пропускают ли они свет из каюты, но света не бы-
ло видно. Я просунул лезвие ножа в одну щель, в другую, и
всюду оно натыкалось на что-то твердое. Я поцарапал кон-
чиком ножа – похоже на массивный кусок железа, причем
с особой, неровной поверхностью, из чего я заключил, что
это якорная цепь. Единственное, что мне оставалось, – это
вернуться к себе в ящик и либо смириться с моим печаль-
ным уделом, либо успокоиться и самому разработать план
спасения. Я немедленно отправился в обратный путь и после
неимоверных трудностей добрался до места. Когда я в изне-
можении упал на матрац, Тигр растянулся подле меня и стал
ласкаться – казалось, он хочет утешить меня в моих бедах и
страданьях и убеждает крепиться.

Необыкновенное его поведение в конце концов застави-
ло обратить на себя внимание. Он то несколько минут под-
ряд лизал мне лицо и руки, то вдруг переставал и тихонько
взвизгивал. Протягивая к нему руку, я каждый раз находил,
что он лежит на спине, с поднятыми кверху лапами. Это по-
вторялось неоднократно и потому показалось мне странным,
хотя я никак не мог понять, в чем дело. Собаку, видимо, что-



 
 
 

то мучило, и я решил, что Тигр получил какое-нибудь по-
вреждение; беря его лапы в руки, я внимательно осмотрел их
одну за другой, но не нашел ни единой царапины. Я подумал,
что он голоден, и дал ему большой кусок окорока, который
он с жадностью проглотил, но потом возобновил свои непо-
нятные действия. Тогда я предположил, что он, как и я сам,
страдает от жажды, и посчитал было, что так оно и есть, но
тут мне пришло в голову, что осмотрел-то я лишь его лапы,
а рана могла быть где-нибудь на теле или на голове. Я осто-
рожно ощупал его голову, но ничего не нашел. Зато когда я
провел рукой по спине, то почувствовал, что в одном месте
шерсть слегка взъерошена на всем полукружье. Потом я до-
тронулся до какого-то шнурка и, проведя по нему пальцами,
убедился, что им обвязано все туловище собаки.

Осторожно ощупывая шнурок, я наткнулся, судя по все-
му, на листок почтовой бумаги, сквозь который он и был про-
дернут, причем таким образом, что записка находилась как
раз под левым плечом животного.

 
3
 

Да, у меня тут же промелькнула мысль, что листок бумаги
– записка от Августа, что случилось что-то непредвиденное,
помешавшее ему вызволить меня из заточения, и он прибег-
нул к этому способу, чтобы уведомить меня об истинном
положении дел. Дрожа от нетерпения, я возобновил поиски



 
 
 

фосфорных спичек и свечей. Я смутно помнил, что тщатель-
но припрятал их перед тем, как заснуть, да и до последней
моей вылазки к люку я в точности знал, куда я их положил.
Однако сейчас я тщетно пытался припомнить место и убил
целый час на бесплодные и нервные поиски пропажи – на-
верное, никогда я так не мучился от тревожного нетерпения.
Но вот, высунувшись из ящика и принявшись шарить под-
ле балласта, я вдруг заметил слабое свечение в той сторо-
не, где находится руль. Я был поражен: оно казалось всего
лишь в нескольких футах от меня, и я решительно двинул-
ся вперед. Едва я тронулся с места, как свет пропал из ви-
ду, и мне пришлось возвращаться, ощупывая ящик, обратно,
пока я не принял прежнее положение и не увидел свет сно-
ва. Осторожно наклоняя голову из стороны в сторону, я по-
нял, что, если медленно, тщательно следя за светом, проби-
раться в направлении, противоположном тому, куда я было
направился, можно приблизиться к нему, не теряя из виду.
Протиснувшись сквозь множество узких поворотов, я вско-
ре достиг источника света – на опрокинутом бочонке валя-
лись обломки моих спичек. Я удивился, как они сюда попа-
ли, и в ту же секунду моя рука нащупала два-три куска вос-
ка, побывавших, очевидно, в пасти Тигра. Я сразу понял, что
он сожрал все мои свечи и теперь я вообще не сумею прочи-
тать записку. Несколько мелких комков воска смешались с
мусором в бочонке, так что я отчаялся извлечь из них поль-
зу. Однако я как можно бережнее собрал крупицы фосфора



 
 
 

и с большим трудом вернулся к своему ящику, где меня все
это время ждал Тигр.

Я решительно не знал, что предпринять дальше. В трю-
ме было так темно, что я не видел собственной руки, даже
поднося ее к самым глазам. Клочок белой бумаги был едва
различим, да и то лишь тогда, когда я смотрел на него не
прямо, а немного скосив глаза. Можно представить, какой
мрак царил в моей темнице и как записка, написанная моим
другом, если это в самом деле была записка, лишь причини-
ла мне еще больше огорчений, бесцельно обеспокоив мой и
без того ослабленный и смятенный ум. Тщетно перебирал
я в воспаленном мозгу самые нелепые средства раздобыть
огонь, – такие в точности привиделись бы в лихорадочном
сне курильщику опиума, – каждое из которых само по себе
и все вместе казались то необыкновенно резонными, то ни
с чем не сообразными, равно как попеременно брала верх
склонность к фантазии или способность рассуждать здраво.
Наконец мне пришла в голову мысль, которая представля-
лась вполне разумной, и я справедливо удивился, почему не
напал на нее раньше. Я положил листок бумаги на переплет
книги и бережно ссыпал остатки фосфорных спичек, кото-
рые я собрал с бочонка, на записку. Затем я принялся быст-
ро, с нажимом растирать их ладонью. Немедленно по всей
поверхности бумаги распространилось ясное свечение, и, ес-
ли бы на ней было что-нибудь написано, я наверняка без ма-
лейшего труда прочитал бы это. Однако на листке не было



 
 
 

ни слова – я видел только мучительную, пугающую белизну:
через несколько секунд свечение померкло, наступила тьма,
и сердце у меня замерло.

Я уже не раз говорил о том, что последнее время мой ра-
зум находился в состоянии, близком к помешательству. Бы-
ли, разумеется, недолгие периоды абсолютного здравомыс-
лия, иногда даже подъема, но не часто. Не нужно забывать,
что на протяжении многих дней я дышал затхлым воздухом
трюма на китобойном судне и большую часть этого времени
испытывал недостаток воды. Последние четырнадцать или
пятнадцать часов во рту у меня не было ни капли и я ни на
минуту не сомкнул глаз. Если не считать галет, то мои запа-
сы пищи состояли преимущественно – а после пропажи ба-
ранины единственно – из копченостей, вызывающих нестер-
пимую жажду: что до галет, я никак не мог их есть, ибо они
были как камень и не лезли в пересохшее и распухшее гор-
ло. Сейчас меня трясло, как в лихорадке, и вообще я был со-
вершенно разбит. Это объяснит то обстоятельство, что после
неудачи со спичками я провел несколько часов в полнейшей
безнадежности, прежде чем сообразил, что осмотрел-то я
лишь одну сторону листка! Не берусь описывать свою ярость
(именно это чувство владело мной более всего), когда меня
внезапно осенило, какой дурацкий промах я совершил.

Сама по себе неудача не имела бы особого значения, если
бы я по глупости не поддался первому побуждению: увидев,
что на листке ничего не написано, я с досады по-ребячьи по-



 
 
 

рвал его в клочки и бросил неизвестно куда.
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